
 

 

 

 G¦NEY T¦RKĶSTANôDA (AFGANĶSTAN) ¥ZBEK T¦RK¢ESĶYLE  

YENĶ YAYIMLAR ïII 

Prof. Dr. Selahittin TOLKUN
1
 

Daha ºnce G¿ney T¿rkistanôda (Afganistan) ¥zbek T¿rk­esiyle Yeni Yayēmlar-I baĸlēklē 

­alēĸmamēzda Afganistanôda yayēmlanan aĸaĵēdaki ¿­ kitabē tanētmēĸtēk. 

¶ Amir Alisher Navoiy (m. 2014 / h.ĸ. 1395). Layli va Majnun. Neĸre hazērlayan: Qaraĸ, 

Muhammad Yaqob. 1000 adet, Basēm yeri: Mez©r-ē ĸerif. 88 s. 

¶ Edib Ahmed Y¿kneki (m. 2016 / 1394).Hibet¿ôl-Hakayēk. Hazērlayan: Muhammad Yaqub 

Qaraĸ. Basēm adedi: 500, Basēm yeri Mez©r-ē ĸerif.  

¶ Hoca Ahmed Yesev´ ve Y¾nus Emre (2017). Hazērlayanlar: Belh ¦niversitesi T¿rk­e-

¥zbek­e Bºl¿m¿ ¦­¿nc¿ Sēnēf ¥ĵrencileri. 500 adet. Belh. 79 s.  

Kēsaca hatērlatmak gerekirse, malum ki Afganistanôēn kuzeyinde ¥zbek ve T¿rkmen 

aĵērlēklē T¿rkler yaĸamaktadēr. Bºlge asērlarca T¿rk h©kimiyetinde bulunmuĸ, 

g¿n¿m¿zde bile bir­ok kaynakta ¿lkenin kuzeyi -yerli kaynaklarda G¿ney T¿rkistan, 

Cen¾b´ T¿rkistan, T¿rkistan-ē Sagir, Bend-i T¿rkistan, Afgan T¿rkistanôē - yabancē 

kaynaklarda ise Afghan Turkestan, South Turkestan, Bande Turkestan, ʖʞʥʳʡ 

ʊʫʨʢʝʩʪʘʥ gibi adlarla anēlmaktadēr. 

Neredeyse yarēm asērdēr iĸgal ve i­ ­atēĸmalar yaĸayan ¿lkede son yēllardaki nispi 

d¿zelmelere raĵmen baĸta insan, barēĸ ortamē, iktisat olmak ¿zere her yºnden sorunlar 

varlēĵēnē s¿rd¿rmektedir.  

¦lkenin hem genel insan´ hem de ¿lkedeki baĸta ¥zbek ve T¿rkmen T¿rkleri olmak 

¿zere azēnlēk haklarēna dair sorunlarē ­ºz¿m beklemektedir. Bºyle bir ortamda ¥zbek ve 

T¿rkmen aydēnlarē G¿ney T¿rkistan T¿rkl¿ĵ¿n¿n varlēĵēnē korumak, k¿lt¿r¿n¿ devam 

ettirmek i­in birlikte ­alēĸmaktadērlar. Bu ­alēĸmalar i­inde ¿lkede ¥zbek ve T¿rkmen 

T¿rk­eleriyle yapēlan yayēmlarēn arttēĵēnē gºrmek bizler i­in sevindirici bir h©ldir. 

                                                 
1 Prof. Dr., Anadolu ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, stolkun@anadolu.edu.tr. 
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Biz bu ­alēĸmamēzda sizlere G¿ney T¿rkistanôda (Afganistan) yayēmlanan ¿­ kitabē 

daha tanētmak istiyoruz.  

1. Nªv¬iy  sªrlªridªn Nªs¬yimuôl-Muhªbbªt min ķªm¬yimuôl-Futuvvªt, 

 mir Niz¬middin  li ķer Nªv¬iy, yayēma hazērlayan,  bdullªh Royin 

basēm yēlē: m. 2012/ 1391 h.ĸ., 23,5x17 ebadē, basēm yeri: Mªz¬rēĸªr´f, 

537+VI 

Ali ķ´r Nev©́ ônin ¿lkemizde Kemal Eraslan tarafēndan ­evriyazē kullanēlarak Latin 

harfleriyle basēlan Nes©yim¿ôl-Muhabbe min ķem©yimiôl-F¿t¿vve
2
 adlē veliler tezkiresi 

ĸairin bizzat anayurdunda, Afganistanôda ilk defa yayēmlanmaktadēr. 

Kitabēn ºn kapaĵēn ¿st kēsmēnda Nev©´ôye ait ĸu beyit bulunmaktadēr. 

Yolnē yaman yahĸēsēdēn y®me gam 

Bismill©h d®gil u koygēl kadem. 

Sen, yolun iyi mi kºt¿ m¿ olduĵundan 

endiĸelenme, ñBismill©hò de ve adēm at! 

Kitabēn i­ kapaktan sonraki numara bulunmayan sayfasēnda Kit¬b M¿ĸªhhªs¬tē baĸlēĵē 

altēnda bir bºl¿m bulunmaktadēr. Burada kitabēn yayēmēna dair bilgiler sēralanmaktadēr. 

Not: ¥zbek T¿rk­esiyle yazēlmēĸ Arap harfli metinler tarafēmēzdan b¿y¿k ºl­¿de 

¥zbekistanôdaki iml©ya uydurularak 34 Harfli T¿rk D¿nyasē Ortak Alfabesi ile Latin harflerine 

dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. Bu metinlerde yer alan Arap­a ve Fars­a terkipler ise T¿rkiyeôdeki yºntemle 

yazēlmēĸtēr.  

Kit¬b M¿ĸªhhªs¬tē 

Kit¬b ¬tē: Nªv¬iy  sªrlªridªn (Nªs¬yimuôl-Muhªbbªt min ķªm¬yimuôl-Futuvvªt). 

Muªllif ¬tē:  mir Niz¬middin  li ķ´r Nªv¬iy 

Muhtªmim vª nªĸrgª tªyy¬rlªv­ē:  bdullª Roôin 

Nªĸr mªrkªzi: Nªv¬yi vª B¬bēr Fondē 

Bilgisªyªr iĸl¬v­ilªri:   incinyªr Suhr¬b Roôin, Doktor ķªhrb¬nu Roôin, Doktor Fªrh¬d Roôin vª 

 li ķ´r Roôyin. 

Tiraj: 1000 nushª. 

Nªĸr yili: 1391-yil sªvr ¬yi. 

Musªlsªl nªĸriy¬tē nªmbªr: 17 

Bu bºl¿mden sonra 14 sayfalēk ancak yine numaralandērēlmamēĸ bir fihrist bºl¿m¿ 

bulunmakta; burada meĸ©yihlerin bulunduĵu sayfa numarasē verilmektedir. Daha sonra 

ise Abdulllah Roôyinôin kaleme aldēĵē Sºz B¬ĸē bºl¿m¿ baĸlamaktadēr. Toplam 8 sayfa 

                                                 
2 Eraslan, K. (1979). Nes©yim¿ôl-Mahabbe min ķem©yimiôl-F¿t¿vve - Doktora Tezi-. Ķstanbul: Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi. 
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olan bu bºl¿m ebced hesabēna gºre Arap harfleriyle sērasēyla СЮϜ -Ϟ - Ϭ - ϸ - и - м - Ͼ - ϰ 

bi­iminde numaralandērēlmēĸtēr. Bu bºl¿m ĸºyle baĸlar: 

¡ll¬h tª¬l¬gª ming mªrtª ĸukurlªr bolsēn kim Nªv¬iy B¬bēr Fondē, Tingri tª¬l¬ning in¬yªti bilªn 

hªzrªt Nªv¬iy ªsªrlªrini k¬rv¬n silsilªsining bu bºlimidª hªzrªt ªmiruôl-kªl¬m vª sªr-t¬c-i suhªn 

vª ul¬mª-yi zªm¬n u dªvr¬n vª biz vª kelªcªk ¿­¿n ins¬niy ­ēzēĵ (xªt) vª yol qªldērgªn b¬b¬-

kªl¬nēmēz Nªv¬iyning ñNªs¬yimuôl-muhªbbªt min ĸªm¬yimuôl-futuvvªtò ªsªrini nªĸrgª 

tªyy¬rlªdi (s. СЮϜ). 

¢evirisi: Allahu tealaya binlerce defa ĸ¿k¿rler olsun ki Nev©´-B©bur Fonu, Tanrē tealanēn 

inayetiyle Nev©´ hazretlerinin eserlerinin kervanē silsilesinin bu bºl¿m¿nde kelam m¿lk¿n¿n 

sultanē, hem zamanēn hem devranēn bilginlerinin ve g¿zel sºz sºyleyenlerin baĸ tacē olan hem 

bize hem geleceĵe insanlēk ­izgisi ve yolu bērakan b¿y¿k atamēz Nev©´ônin ñNesayim¿ôl-

Muhabbet min ķem©yim¿ôl-F¿t¿vvetò adlē eserini neĸre hazērladē. 

Bu bºl¿mden birka­ iktibas yapmak istiyoruz. 

 y ªziz y¬ĸlªr vª ziy¬li T¿rk Oĵl¬nlªri!  

Sizlªr cªm¬ôªmiz vª yurtēmēzning hªqli fªrzªndlªri bolēb, ¬nª tili ºsiĸi ¿­¿n c¬n k¿yªrlik vª 

fid¬k¬rlik qēlēĸlªringiz dªrk¬r, bundªn f¬ydª ¬lªdigªn hªm sizlªrdirsiz. K®lªcªk hªm ªlbªttª sizlªr 

¿­¿ndir, ¬tª-b¬b¬lªrēmēz ºtmiĸdª qªldērgªn bªr­ª b¬yliklªr vª y¬dg¬rliklªr vª t¬r´x´ ªsªrlªr, siz u 

biz ¿­¿n nªfªqªt ĵurur vª iftix¬rdir bªlkim k®lªcªk ¿­¿n bªxt vª yutuqdēr (s. Ϟ). 

¢eviri: Ey deĵerli gen­ler ve aydēn T¿rk oĵullarē! 

Sizlerin toplumumuz ve yurdumuzun haklē evlatlarē olarak ana dilimizin geliĸmesi i­in candan 

­abalamasē ve fedak©rlēk yapmasē lazēmdēr; bu durumdan da fayda gºrecek olan sizlersiniz. 

Gelecek de elbette sizler i­indir, atalarēmēzēn ge­miĸte bizlere bēraktēklarē b¿t¿n zenginlikler, 

abideler ve tarih´ eserler hem sizler hem de bizler i­in yalnēzca gurur ve iftihar kaynaĵē deĵildir; 

onlar aynē zamanda gelecek i­in mutluluk ve kazan­tēr.  

Nev©´ônin eserinin aynen basēmē 1-500. sayfalar arasēndadēr. Bu bºl¿m¿n hemen 

ardēndan 501-534. sayfalar arasēnda Ķz¬hliklªr ñA­ēklamalarò kēsmē bulunmaktadēr. 

Burada toplam 592 a­ēklama yapēlmēĸtēr. 

Kitabēn Sºz B¬ĸē kēsmēndan bazē bºl¿mleri T¿rkiye T¿rk­esiyle veriyoruz. Eserin kim 

tarafēndan hangi seride yayēmlandēĵē, okuyucudan neler beklendiĵi bu bºl¿mde 

belirtilmiĸtir. Yine buradan anladēĵēmēza gºre - bu ¿lkede dil ĸuuruna sahip milletini 

seven gºn¿ll¿lerce kurulan - Nev©´-B©bur Fonu tarafēndan Nev©´ônin toplam 16 eseri 

yayēmlanmēĸtēr (s. Ϟ). Elimizdeki eser bu fonun 17. eseridir. 

Nev©´-Bab¿r Fonu idarecileri Allahôēn yardēmēyla ĸu ana kadar Nev©´ônin 16 eserini Nev©´ 

©ĸēklarē ve ana diline muhabbeti olan ve onu sevenlerin kullanēmēna sunma saadetine 

kavuĸmaktan dolayē kendilerini bahtiyar hissetmektedir. 
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Ķĸte ĸimdi Nev©´ônin hacimli ve b¿y¿k kēymet taĸēyan ñNes©yim¿ôl-Muhabbet min ķem©yim¿ôl-

F¿t¿vvetò adlē eserini neĸretmeye nail oldu. 

Bilimsever eĵitimciler ve aydēn kiĸiler, bilhassa gen­ nesil, bu paha bi­ilemez n©dide eseri 

okumak ¿zere gayret kuĸaĵēnē saĵlamca kuĸanarak ana diline karĸē borcunu yerine getirsinler. 

Afganistan anayasasēnēn 16. maddesinden
3
 gerektiĵince yaralanarak T¿rk­enin (¥zbek ï 

T¿rkmen) resm´ dil olduĵunu uygulamada gºstersinler (s. Ϟ). 

Yine bu bºl¿m¿n sonuna doĵru eserin hazērlanērken hangi kaynaklardan yararlanēldēĵē, 

kimlerin yardēmcē olduĵu, hazērlēk s¿recinde karĸēlaĸēlan g¿­l¿kler, eserin d¿zeni, 

okuyuculara faydalē olmasē amacēyla yapēlan eklemeler vb. anlatēlmēĸtēr. 

Bu eser, b¿y¿k ve bilge ablalarēmēz Prof. Dr. S¿yimª Ĵªniyeva ve Mirzª Hªmidova ile Prof. Dr. 

Ķzzªt Sult¬nov va diĵer bilginlerin nezareti altēnda neĸre hazērlanmēĸtēr. Ali ķ´r Nev©iônin b¿t¿n 

eserlerinin tam metni, Ali ķ´r Nev©´ adēndaki edebiyat m¿zesi, dil ve edebiyat enstit¿s¿ 

tarafēndan 2001ôde Taĸkentôte yirmi cilt olarak yayēmlanmēĸtēr. Bizim ­alēĸmamēz da bu yirmi 

ciltlik yayēnēn 17. cildinden alēnmēĸtēr. Deĵerli hocamēz, Afganistan Bilimler Akademisinin ¿yesi 

olan Dr. Muhammad Yaôqub V©hid´ Beyefendinin tevecc¿h¿yle Serpulôe baĵlē  B©st©n´ 

vilayetinde kurulan Ali ķ´r Nev©´ adēndaki ñNev©´ K¿t¿phanesiònden 20 cildin 17. cildi elimize 

ge­ti. 

Baĸta Nev©´ônin bu eseri 15 ciltlik bir seri i­indeki n¿sha elimizde olup onu yayēma 

hazērlamēĸtēk. Ancak bu n¿sha ile mukayese ettiĵimizde yerle gºk arasē kadar fark olduĵunu 

gºrd¿k. T¿rl¿ g¿­l¿klerle hazērlandēktan sonra ¿stelik bir de kullandēĵēmēz bilgisayara vir¿s 

girince iĸlenen b¿t¿n malzemeler silindi, b¿t¿n emeklerimiz k¿le dºnd¿. Tekrar baĸtan 

­alēĸmaya mecbur olduk. Hatta bu iĸten vazge­meye karar verecek kadar vaziyet kºt¿leĸti.  L© 

havle ­ekip Nev©´ônin ruhaniyetinden yardēm isteyerek iĸe baĸladēk. Bu n¿shanēn dēĸēnda baĸka 

bir elyazmasē veya kaynak elimizde bulunmamasēndan, mevcut n¿shanēn ise Kiril harfli 

olmasēndan dolayē zahmet ­eksek de kitapla ilgili bir­ok noktayē ºĵrendik. Bilhassa meĸ©yēhlarēn 

adlarē, yaĸadēklarē bºlgeler, isimleri,  ñϨ  ̪̪Ѐ Јò harfleri, ñ̪ Ϻ ̪Ͼ ̪Ќ Дò yahut ñ ̭̪Ϝ ̪И ̪ϝтò yahut 

da ñϤ ̪ Аò harfleri Kiril alfabesinde tek bir harfle yazēldēĵēndan bunlarē ayērt etmek zordu. 

Amma d¿zg¿n yazmak gerekiyordu. Bu y¿zden b¿t¿n ĸahēslarē Molla C©m´ônin ñNefeh©t¿ôl-

¦nsò eseriyle mukayese ederek doĵru yazmayē ºĵrendik. Buna benzer kitaptaki ayet ve hadisleri, 

Arap ve Fars­a ĸiirleri ve ºzl¿ sºzlerin ­evirileri verilerek asēl metnin sonunda ayrēca yayēnlandē. 

¥nce metni yerine yerleĸtirerek devamēnda terc¿meyi yerleĸtirdik ve kalan metinleri ise kitabēn 

sonunda vererek bunlara iĸaret edilmiĸtir. Kiĸilerin doĵum veya ºl¿m tarihlerini bulmanēn kolay 

olmasē ve akēlda kalmasē maksadēyla bu tarihleri kºĸeli ayra­ i­ine yazdēk. (s. Ͼ). 

Bu bºl¿m¿n sonunda kitabēn editºrleri olarak Dr.  bdullªh Dªrm¬n, Dr.  bdussªtt¬r 

Sªmªd´, Dr. Sªyy´d  m´nullªh Nusrªt, Muhªmmªd Nªbi Uyĵur kaydedilmiĸtir (s. ϰ). Bu 

                                                 
3 Anayasa Kanunuônun 16. maddesi gereĵi Darice(Afganistan Fars­asē) ve Peĸtunce Afganistanôēn iki resmi dilidir. ¥te yandan bazē 

bºlgelerde ­oĵunluk tarafēndan konuĸulan ¥zbek­e, T¿rkmence, Peĸeyice, Nuristanice, Belu­­a ve Pamirice de bºlgesel olarak 

Afganistanôēn ¿­¿nc¿ resmi dilleri arasēnda yer almaktadēr (http://afghanembassy.org.tr/tr/contact/info/afghanistannn 24.10.2018) 

http://afghanembassy.org.tr/tr/contact/info/afghanistannn
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noktada kitabē yayēma hazērlayan fedak©r dostlarēmēza bir tavsiyemiz olacak. Eĵer, bu 

eseri hazērlarken T¿rkiyeônin ºnde gelen Doĵu T¿rk­esi uzmanlarēndan Kemal 

Eraslanôēn yukarēda sºz¿n¿ ettiĵimiz yayēmēnē esas alsalardē bu kadar yorulmazlardē. 

¢¿nk¿ Eraslan Hocanēn yayēmē ­evriyazē yapēlmēĸtēr. Afganistanôdaki dostlarēmēz hangi 

t veya hangi z gibi meselelerle uĵraĸmaz, ­evriyazē sistemiyle harfleri birebir tayin 

edebilirlerdi. 

Yukarēdaki alēntēda belirtildiĵi ¿zere ger­ekten de metinde ge­en gerek Arap­a gerekse 

Fars­a ĸiir veya ºzl¿ sºzler g¿n¿m¿z G¿ney T¿rkistan ¥zbek T¿rk­esine ­evrilmiĸtir. 

ϥЂϜ ϼϝ͵ ϾϝЂ бО ϜϽв ХІϝК бзв 

ϥЂϜ ϼϝЪ й ͧбО ϝϠ ϜϼнϦ пЦнЇЛв нϦ 

[ ϼϝϠ  ЩзуЇтϜ пж йЯтϜ бО  ̪еЂ ФнЇЛв еуЂ /   ϼϝϠ̪  йͺзув бО м ϸϼϸ  ев̪  ХІϝК еув] 

[­.n. M®n ¬ĸēqmªn, dªrd ĵªm m®ngª b¬r, / S®n mªôĸ¾qsªn, ĵªm ilª n® iĸing b¬r?] (s. 291) 

Son olarak kitabēn arka tarafēnda I-VI ĸeklinde numaralandērēlan Abdullah Roeenôin 

kaleme aldēĵē Ķngilizce bir bºl¿m bulunmaktadēr. Burada kitabēn ¿zerinde 17 From 

Nawai Letarcity baĸlēĵē bulunmaktadēr. Eseri yayēma hazērlayanēn ñ ϹϡК  мϼуϛд ò adē 

Ķngiliz imlasēna gºre Abdullah Roeen olarak yazēlmēĸtēr.  

Yukarēda da belirtiĵi ¿zere, Afganistanôda kurulan Nev©́-Bab¿r Fonu tarafēndan b¿y¿k 

ĸairin daha ºnce 16 kitabē yayēmlanmēĸ, burada tanētēmēnē yaptēĵēmēz yayēn fonun 

yaptēĵē Nev©́ ônin 17 kitabēdēr.  

G¿n¿m¿z T¿rkolojisinde ºnemli bir sēkēntē vardēr. Turkish kelimesi baĸlangē­ta b¿t¿n 

T¿rkl¿k i­in kullanēlērken Ķngilizce yayēmlarda artēk neredeyse tamamen T¿rkiye 

T¿rkl¿ĵ¿ i­in kullanēlēr olmuĸtur. Ancak, Sir Gerard Clausonôun, An Etymological 

Dictionary of pre-thirteenth-century Turkish adlē eseri ºrneĵinde de gºr¿leceĵi ¿zere, 

bundan 30-40 yēl ºnce bu kavram baĸlangēcēndan bug¿ne b¿t¿n T¿rkl¿ĵ¿ ifade 

etmekteydi. Yukarēda alēntē yaptēĵēmēz Ķngilizce bºl¿mde ise bu ¿lkede yaĸayanlar 

Nev©´ônin dili i­in Turkic deĵil Turkish terimini kullanmēĸlardēr. 

Nawayi-Babur Foundation is happy because he gained success to till now this fondation prepared 

16 books of Nawayi for dear leaders and lovers of this Turkish language (s. I).  

All Uzbek and Turkmen families should read these books which are written in Turkish language 

by Alishir Nawayi (s.V). 
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We request for people who love Turkish language, especially to Uzbek-Turkmen young 

generation to read this book carefully because existence of one nation is dependent to its 

language and reading article written on that language (s.V). 

Keza kitabēn bu bºl¿m¿nde yer alan aĸaĵēdaki paragraflarda bºlgede yaĸayan T¿rkler 

i­in - bizzat bºlge aydēnlarē tarafēndan - Turkic (T¿rk´) deĵil doĵrudan Turk kelimesi 

kullanēlmēĸtēr. Bunun sebebi bºlgedeki ¥zbeklerin, kuzeydeki yani ¥zbekistanôdaki 

aydēnlar gibi Rus etkisindeki tedrisattan ge­memiĸ olmalarēdēr. ¥zbekistan ve 

T¿rkmenistanôdaki pek ­ok aydēn kendisini T¿rk´ diye nitelendirirken G¿ney 

T¿rkistanlē (Afganistan) ¥zbek ve T¿rkmen aydēnlarē kendilerini T¿rk olarak 

nitelendirmektedir. Bu durum bu bºlge yazarlarēn eserlerinden a­ēk­a anlaĸēlmaktadēr. 

Dear youth generation of Turks! 

Turkish youths! You are children of this society and country wo have all rights as other children. 

Now it is time to serve your best effort for improving your mother language (maternal language) 

and your knowledge; you will access to benefits of them because future is yours (s.II)  

Thanks to Allah that these boks are written in Nawayiôs motren tongue (vernacular). All Uzbek 

and Turkmen families should read these boks which ar written in Turkish language by Alishir 

Nawayi (s. V). 

Biz bu durumu Arap harfli kēsēmda da gºrm¿ĸ, yukarēda ºrnek vermiĸtik: 

Ey Aziz Gen­ler ve Aydēn T¿rk Oĵullarē! (s. Ϟ). 

Bu kitaptaki bilgilerden anlaĸēlacaĵē ¿zere Nev©´ gºbek kanēnēn dºk¿ld¿ĵ¿ anayurduna 

dºnmekte, buradaki torunlarēyla yeniden buluĸmaktadēr.  

  

¥n kapak           Arka  kapak 
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 mir T®mur Riv¬yªt vª Hªq´qªt (m. 2017 / 1396 h.ĸ.) , Yazan: Nªrzullªh 

 hm®dov, yayēma hazērlayan:  t´qillah £rkin, basēm yeri: Mªz¬rĸªr´f, 19,5x14 

ebadē, 500 n¿sha, 6+95 s. 

Kitabēn ilk altē sayfasē numaralandērēlmamēĸtēr. Ķlk sayfada besmele dºrd¿nc¿ sayfada 

ise kit¬b bilgilªri  baĸlēĵē altēnda aĸaĵēdaki bilgileri bulunmaktadēr. 

Kit ¬b bilgilªri:  

Kit¬b ¬tē:  mir T®mur Riv¬yªt vª Hªq´qªt 

Muôªllif : Nªrzullªh  hm®dof 

Nªĸrgª tªyy¬rl¬v­i:  t´qullªh £rkin 

B®t vª muqªvv¬ diyaznē: Pohªniy¬r Muhªmmªd Yªôq¾b Qªrªĸ 

Nªĸr ®tuv­i:  t´qullªh £rkin 17  qrªb 1396 / m´l¬d´ 2017 

S¬nē: 500 

B¬sēlgªn y®r: Mªz¬r ĸªr´f  

B¬sēlgªn yili: 2017 / 1396 

Bu bilgilerden sonra ¥zbek Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ baĸkanē Ziy¬ªddin Ziy¬  

Qªys¬r ốnin takdim yazēsē bulunmaktadēr. Bu yazēda T¿rk ï ¥zbek Dili ve Edebiyatē 

Bºl¿m¿ôn¿n diĵer ilm´ faaliyetleri yanēnda bir dizi baĸta dil olmak ¿zere deĵiĸik bilim 

konularēnda toplantēlar d¿zenlendiĵi belirtilmektedir. Qªys¬r´ônin belirttiĵine gºre 

mezk¾r Bºl¿m tarafēndan bug¿ne kadar klasik dºnemin ºnde gelen ĸairlerinden N©dire 

Begim, Baba Rahim Meĸreb yanēnda gºkbilimci ve devlet adamē Mirza Uluĵ Bey ve Ali 

Kuĸ­u nihayet P´r-i T¿rkistan Ahmet Yesev ́ile ateĸ nefesli  ĸair Yunus Emre hakkēnda 

ºnemli toplantēlar, bilimsel konferanslar d¿zenlenmiĸtir. 

Hurmªtli Oquv­ilªr Diqqªtigª!  

T¿rk ï ¥zb®k tili vª ªdªbiy¬tē bºlimi, bu songi yillªrdª ilm´ vª fªrhªng´ fªô¬liyªtlªri dªv¬midª 

tªdr´s vª tªhq´qdªn il¬vª, ilm´ konferªnslªr vª ihtif¬llªr bªrp¬ ®tm¬qdªdir. Bu ihtif¬llªr 

b¿y¿klªrimizning hªy¬tē vª ilm´ fªô¬liyªtlªri hªqēdª d¬ir qēlēnªdi. H¬zirgª­ª, ¥zb®k 

ªdªbiy¬tēning tªnēqli ĸ¬ôirªsi M¬hlªr ¬yēm N¬dirª B®gim, ¬tªĸ-nªfªs ĸ¬ôir B¬b¬  bdurrªh´m 

Mªĸrªb, munªccim vª dªvlªt ªrb¬bē Mirz¬ Uluĵb®k vª  lªªdd´n  li Quĸ­ē, Ķsl¬m vª T¿rk 

d¿ny¬sēning b¿y¿k mutªsªvvēflªrē, P´r-i T¿rkist¬n H¬cª  hmªd Yªssªviy vª ¬ĸēqlªr sult¬nē 

Dªrveĸ Yunus Emrªlªrgª bªĵēĸlªngªn tªntªnªli yēĵēliĸlªr bilªn ilm´ konferªnslªrgª ĸ¬hid boldik. 




